
BERTA ÁRPAD 

A magyar nyelv korai török jövevényszavainak 
törökségi hátteréhez III.* 

In the first part of the article the author proposes a Turkic etymology for the 
Hungarian word gyilkos 'murderer', which has so far been labelled as being of 
unknown origin. It is here suggested that gyilkos may be an early Turkic borrowing 
based on *fulkuci 'killer, terminator'. In the second part of the article it is argued 
that while attempts to derive the Hungarian word dúl 'devastate' from Turkic have 
unsuccessful, they have unearthed an obsolete Turkic verb stem which may have 
contaminated the word here posited as the etymon of Hungarian gyilkos. 

5. Gyilkos 

Egy a közelmúltban megjelent - Mikola Tibor professzor úr emlékének szentelt 
- dolgozatomban (Berta 2001: 47-61) ígéretet tettem arra, hogy egy önálló eti­
mológiai szócikkben, a Nyelvtudományi Közlemények egyik közeli számában 
fogom tárgyalni nyelvünk egyik mindeddig ismeretlennek tartott szavát, a gyil­
kos szót, s annak törökségi hátterét. 

A Mikola-Emlékkönyvben megjelent írásomban arról írtam Kontaminált 
őstörök igei bázisok címmel, hogy az östör. *yw!X- I 'kitép, kiirt; felsért, meg­
karcol; meg-, lenyúz' bázisige etimológiai szempontból nagy valószínűséggel el­
választandó az östör. *yul(X)-11 'kiszabadít; megvált' igétől, de a török nyelvek 
története során szóvegyülés útján keveredett a két őstörök bázis, s ehhez a konta­
minációhoz immár harmadikként bizonyos esetekben hozzájárult az östör. *yülX-
'leborotvál, borotválkozik, lenyír' ige nyelvtörténeti folytatója is. Negyedikként 

Az alábbi írással, mellyel a Nyelvtudományi Közlemények korábbi évfolyamaiban (97: 183— 
195; 98: 175-185) megkezdett sorozatot folytatom, Hajdú Péter professzor úr emlékének tisz­
telgek, akit - szegedi egyetemi tanulmányaim során - közel harminc éve tanultam meg tisztelni. 
Sorsom az elmúlt harminc évben úgy alakult, hogy néhány ponton közelebbről is kötődhettem 
Hozzá: 1) azt az Altajisztikai Tanszéket vezetem Szegeden, mely az általa irányított Finnugor 
Tanszékből nőtt ki az 1970-es évek végén; 2) Hajdú professzor úr elnökölte azt a jóindulatú 
akadémiai bizottságot, mely előtt 1996-ban megszereztem a nyelvtudományok doktora címet; 3) 
az a tisztesség ért, hogy én mondhattam el laudációját, amikor 2002-ben megtisztelte egyetemün­
ket azzal, hogy elfogadta a d o c t o r h o n o r i s c a u s a címet. 

Az írás a MTA-SZTE Turkológiai Kutatócsoportjának műhelyében, a Magyar Tudományos 
Akadémia Támogatott Kutatóhelyek Irodájának támogatásával készült. 

Nyelvtudományi Közlemények 100. 102-116. 
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- de erről akkor, nem tettem említést - még egy régi török bázis is partner 
lehetett a kontaminációhoz, az a török ige, melyet lentebb, mint az irodalomban 
a magyar dúl ige l e h e t s é g e s , de v a l ó s z í n ű t l e n etimonjaként 
felmerült bázist még tárgyalni fogok. 

A Mikola-Emlékkönyvben megjelent írásom végén mindössze utaltam rá, 
hogy gyilkos szavunk török eredetű lehet. 1 

A korábbi etimológiai irodalomban (vö. mindenek előtt TESz 1130ab; EWUng 
497a) a gyilkos szó származtatására nem volt elfogadható kísérlet, s így a gyilkos 
szó nyelvünk ismeretlen eredetű szavai között van számon tartva. 

Úgy látom, hogy gyilkos szavunk, melynek első - 14. századi - előfordulásai­
ban labiális magánhangzót találunk az első szótagban, török eredetű lehet, s köz­
vetlen összefüggésbe hozható egy török *julkuc'i(< *jul-Xk-gUcT) átadó alakkal. 

A korai magyar adatok közül kiemelendő az 1356-ból származó Gyulkus-
patak víznév, s az 1372 utánról lejegyzett gyolkos köznév, ahol az -u- helyén 
jelentkező -o- a jól ismert (vö. Bárczi 1958: 41-43) ómagyar nyíltabbá válási 
tendencia eredménye. Mindkét korai adat - mint már említettem - labiális első 
szótagi magánhangzót tartalmaz, s az első szótagi illabiális képviselet csak a 15. 
századtól fordul elő (vö. EWUng 497a). Az illabiális első szótagi magánhangzó 
megjelenését a gyilkos szóban Bárczi (1958: 105) az ómagyar kori elhasonulás 
esetei (o - o —> ë ~ / - o) között említi. 

Az átvett török szó a *Julkucï (< *]ul-Xk-gUcl) lehetett, melynek jelentése 
'kiirtó, elpusztító' volt. A szóvégi török ci ~ magyar s megfeleléshez vö. pl. 
orvos ~ *arvïscï, táltos ~ *taltucï szavainkat, melyek török eredetijében egy 
történeti +cl képző biztosítható. 

Lássuk a török etimonhoz tartozó adatokat! 

Ostorok *yulX- I 'kihúz, kitép, kiirt; felsért, megkarcol; meg-, lenyír; lenyúz'2 
Nyelvtörténeti adatok3: 
Ótörök: (a)ltun b(a)sl(ï)g yïl(a)n m(ä)n. (a)ltun kurugs(a)k(ï)min kïl(ï)cïn 

k(ä)sip(ä)n özüm yul intin, b(a)s(ï)mïn yul (ä)bintin tir. (a)nca bilinl(ä)r: 

1 Ezúton szeretnék köszönetet mondani Róna-Tas András professzor úrnak - 2003. februárjá­
ban elektronikus postán érkezett - hasznos észrevételeiért és javításaiért, melyeket a Mikola-Em­
lékkönyvben megjelent írásom kapcsán fogalmazott meg. Levele olyan összefüggésekre is ráirá­
nyította figyelmemet, melyekre korábban nem gondoltam. 

2 Az őstörök bázisige, ül. a törökségi adatok mongol párhuzamaihoz vö. KWb. 115b—116a; 
REW 210a, továbbá 1. mo. fulbu 'to shed skin; to lose hair; to run away, escape' (L), fulbui 'to 
be(come) thin or weak; to lose hair; for the hair to lie down (as when wet); to be short-wooled or 
sleek-wooled' (L),Julya- 'to puli, puli out, tear by puliing, pluck; to weed; to cling to' (L), julyul-
'to flay, skin, puli out hair or wool' (L). 

3 A nyelvtörténeti adatok fölsorakoztatásakor megelégszem egy válogatással, s nem célom itt 
minden - az ótörök forrásokban föllelhető - adat közlése. 
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y(a)bl(a)k ol T am a golden-headed snake. Cutting my golden stomach with a 
sword, pluck my seif out of (its) hole (and) pluck my head out of its house, it 
says. Know thus: (The ómen) is bad' (IrkBitig 8: Tekin 1993: 10-11); 

itim tütup qodi caldi / anig tüsin qira yuldi / hasin alip qodi saldi / boyuz ilip 
tükäl boydi „Describing a dog: 'He [lit. My dog] caught (the wolf) and 
brought it down {sarad); he plucked out his hair; he [took its head and] cast 
it behind him, then bit its throat and strangled it' Käs. 276 (Dankoff- Kelly 
1:399); 

är qus yuldi 'The man plunged the bird into boiling so that it could be plucked 
(li-yatammarratay Käs. 471 (Dankoff- Kelly 2: 181); 

är bulunuy yuldi 'the man redeemed (fakkd) the captive' (uo.), s az utóbb idézett 
helyen további példák is találhatók. 

Az ótörök adatok korábbi összeállításaihoz 1. Cl. 918b: yul- 'to puli out, pluck 
out'4; vö. még Doerfer TMEN 4, 226 (§ 1929: yülma); REW 210a.5 

Az Ongin felirat 3. sorában a bázisige -(O)k képzős származéka szerepel: 
tWrkBWDN6 : TIYwK : BWLW : BRms : rtl : tWrkBWDN7 : (y)Itmzn8 : tyn : 

4 Clauson mindenképpen helyesen hívja föl a figyelmet arra, hogy az ótör. yul- 'to puli out, to 
pluck out' ige nem tévesztendő össze a kétszótagos ótör. yulï- (1. Cl. 919b) 'to pillage' igével, 
továbbá kiemeli, hogy az ótör. yul- ige már igen korán különféle jelentésváltozást mutat. Clauson 
álláspontja ugyanakkor két fontos kérdést vet föl: (1) Milyen módon képzeljük el az ótörök korban 
elválasztandó yul- 'to puli out, to pluck out' és yulï- 'to pillage' igék östörök kori etimológiai stá­
tuszát? (2) Az ótörök yul- 'to puli out, to pluck out' ige másodlagos jelentéseként feltüntetett 'to 
take back, to redeem' jelentés ténylegesen idetartozik-e, vagy ezekben az esetekben egy az östö-
rökben az előzővel homofon *yulX- II 'to take back, recover; to redeem' igével kell-e számol­
nunk? Föntebb említett dolgozatomban ez utóbbi lehetőséget preferáltam. Ótörök szempontból és 
az itt tárgyalt etimológia okán ennek a kérdésnek a megválaszolása nem tűnik elengedhetetlenül 
szükségesnek: az ótörökben - amennyiben két östörök homofon bázisból indulunk ki - már 
megtörtént a szóvegyülés, ül. a magyar gyilkos etimológiája kapcsán mindenképpen a 'kihúz' > 
'kitép, kiirt' jelentésből kell kiindulnunk. 

5 A bázisige -(O)k képzős történeti adataihoz 1. Cl. 925b: yuluk Pass. Dev. N./A. fr. yul-. 
Megvan a középtörökben, vö. yuluk 'torn' (első szótagi -o-val olvasva Goldennél, Rasûlid Hexa-
glot 203CIO), de modern török alakokat is találunk, melyek egy egykori -(O)k képzős származékra 
vezethetők vissza, 1. pl. ttö, tkm, özb. lentebb. A középkipcsak yulqa- ige egyes szám 3. sz. múlt 
idős alakja YwWL-Qa'DyY natafa 'ausreißen, auszupfen, ausrupfen' (Tuh. 37a. 10) egy -(0)k+A-
képzős származék lehet. 

A bázisige passzív-reflexív formája adatolt az ótörök kortól kezdve: 1. Cl. 931 b: D yulun- Refl. 
f. of yul-; Erdal 1991: 631. L. még yulun- julun- 'erlöst werden' (CCD), yulunyanlar 'die Er­
lösten', 'redempti' (CCD), vö. yulunyanlamï xac özä baslap yetkir memilükfkjä 'führe die durch 
das Kreuz Erlösten und lasse sie die Ewigkeit erreichen' (147,16). 

6 O, M 59: tWrk : BWDN. 
7 O: tWrk : BWDN. 
8 O, M 59: yltmzn. 
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YWLwKrmzn9; tyn - türk boôwn : atï yoq : bolw : barmísio ärDi : türk boSwn : 
(y)it°mäzwn: teyin : yulwqii ärmäzwn : teyin - 'A türk nép neve (állítólag) a 
megsemmisülés felé haladt. A türk nép ne tűnjön el! - szóla [tengri], ne legyen 
elpusztított - szóla [tengri]'. 

Megvan a bázisige -(X)n- képzős passzívuma is: yulun-. L. sac yulundi 'the 
hair was plucked out (murrita) Käs. 480 (Dankoff- Kelly 2: 191); qui yulundi 
'the slave was freed (cutiqa) when he paid his own value to his owner' (uo.), 
ahol még további példák is vannak. 

Műveltető képzős alak ayultur- forma: 1. ol buhmuy yulturdi 'He had some-
one ransom (fâdâ) the captive' Käs. 484 (Dankoff- Kelly 2: 196); ol taqäyüni 
yulturdi 'He had the chiken (or other) plucked {antafa riïs)' Käs. 484 (Dankoff-
Kelly 2: 196). 

Az ótör. yul- ige -(X)g képzős nominális származéka a yuluy szó. Vö. Käs. 
113 (Dankoff- Kelly 1: 200) idu bërip bosuttum / tawäryüluy tasuttum /ärän 
äsin äsüttüm /yükin barca özi ciydi „Describing a captive: 'I let h im go free; (he 
ransomed himself for something, and) I had the ransom conveyed to its place; I 
ordered the men's corpses to be concealed {satr) (underground); their chief tied 
his load with his own hand, (not finding anyone to help him)', vö. még Käs. 128 
(Dankoff - Kelly 1: 216) qoyyasip yatsa anig yüzinä / alsiqar ögin anig sözinä / 
miit kisi yuluyi bölup özinä / bergälär özin anig közmä 'One who lies with him 
and sees his face loses his mind {suliba caqluhu) over his (song and his 
charming) speech; a thousand soûls are ransomed for his beauty; [they will give 
their soûls for his eyes]', 1. továbbá: Käs. 201 (Dankoff- Kelly 1: 305); Käs. 
450 (Dankoff- Kelly 2: 153); Käs. 590 (Dankoff- Kelly 2: 319). 

Továbbképzett alak a yuluyluy forma: vö. yuluyluy kisi 'A man who is 
ransomed (mufaddäy Käs. 465 (Dankoff- Kelly 2: 174). 

Középtörök: yolu-^ 'vydiraf; vyscipyvat"i3 (Tefs.); yul-, -ar yul-; yular 

9 Ö: a 3. sor eddig defektiv, majd innen: n : t(y)n : WzA : tfirl: (trr)[ms]. 
10 O: bermis, M 59: barmïs. 
11 Clauson (1957: 184) az emlék korábbi kiadásakor yöluq olvasatot adott, s azt a megjegyzést 

tette, hogy a szó másutt nem jelenik meg, de szinonimája lehet Käs. yolug 'sacrifice, victim' ada­
tának. Később (Cl. 925b) javítja olvasatát: (Heaven) Türkü bodun yitmäzün täyin yuluk ärmäzün 
täyin 'said „let the Türkü people not go astray and be exterpiated'" (Cl. 925b). 

12 Az első szótagi nyílt labiális Borovkov olvasata. 
13 A Borovkovnál idézett szövegkörnyezet a következő: äbärä arii äsitdi basïn yoludï sacin 

sähärlär tobraqï birlä qarïb ïdï taqï aytdï 'uslysal o tom Abara, vyscipal volosy (bukv. golovu), 
smesaja volosy s pyl ju gorodskoj, poslal i skazal ...'. A fordítás nem korrekt, hiszen a qarïb ïdï 
szókapcsolatban szereplő ïdï nem fordítható a 'küldte' [poslal] szóval. Az ïdï helyett idi olvasatot 
adnék, mely a régi török ár- létige múltidejű egyes szám 3. személyű alakja lehet, ahol az -r- eltű­
nése szabályosnak mondható. Megvan a forrásban a müveitető képzős yolut- 'zastavit', dat' vydraf, 
vyScipyvat" adat is, mely egyben igazolja, hogy az ige történetileg kétszótagos volt. 
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'ausreißen, fortnehmen' (CCI, CCD); yül- natafa 'ausreißen, auszupfen, 
ausrupfen' (Tuh. 37a).14 

Mai török nyelvi adatok: 15 
Oguz: yol- 'vydergivaf, vyrvaf, vyscipyvat" (az)'6; yol- 'vydergivaf, vyscipy-

vat', vyryvat', rvafi7; otryvat'; obryvat'; preryvat', razryvat'; prekrascaf; 
{peren.) braf cto-l. obmannym putem; uryvat" (tkm)i8; yol- (yolar) 'vyryvat', 
vydergivaf, vyscipyvat'; {argó) obiraf, obobraf docista, obkradyvat"i9 (ttö); 
yol- 'rvaf; vyryvat', vydergivaf, vyscipyvat'; polot"20 (gag); yol-: yün yol-
'scheren' (chor); 

Kipcsak: - (tat)2i; yol- 'vyryvat" és yöl-22 'ociscaf zemlju ot travy; vyryvat" 
(szib-tat. Tumaseva 1992: 81b-82a; 84a); yő/o-23 'oblezaf, vypadaf {o sersti, 
volosah); {peren.) gnif zazivo (o ranahy (bsk)24;yw/- 'vyryvat', vyscipyvat', 
obscipyvat"25 (kirg)26; yulu- 'vyryvat', otnimat"27 (kar. t, h, k)28; - (nog); -

14 Mint látni fogjuk, a modern török alakok egy- és kétszótagosak. Nagyon valószínű, hogy ez, 
továbbá a hangrendi (vö. lentebb aj akut alakokat) és az első szótagi vokális zártsági fokában meg­
mutatkozó ingadozás (vö. pl. a következetesen nyílt labiálisokat tartalmazó oguz adatokat) vi­
szonylag korai eredetű, s nem választható el attól a kontaminációs lehetőségtől, melyet az itt tárgyalt 
*yw!X- ~ *ywl- ige számára a közel hasonló jelentésű török *yülX- 'borotvál' ige nyújthatott. A 
kontamináció lehetőségére már egy korábbi munkámban utaltam, vö. Berta 1996: 475-476. 

15 Vö. ide REW 210a. 
16 Vö. még a müveitető képzős alakokat: yoldur-, yoldurt-, és a szenvedő formát: yolun-. To­

vábbi származékok: yolug 'oSéipannyj, obscipannyj', yolug-molug 'oborvanec, bosjak'. 
17 Vö. a köküniyol- 'vyryvat' s kornem; (peren.) likvidirovaf, uniötozat" kifejezést. 
1 Vö. még a tkm. bázisige következő származékait: yolmala- 'vydergivaf, vySőipyvaf, 

vyryvaf cto-l. (ponemnogu); (peren.) terzaf, muéif'; yolmalasik 'draka, bor'ba (vser'ez i v sutku)'; 
yoluk 'vydernutyj, vyscipannyj, vyrvannyj; otorvannyj; oborvannyj; mesto razryva, obryva'; 
yolum-yolum 'razorvannyj na kuski'; yolun- 'byf vydernutym, vySőipannym, vyrvannym, 
vydergivafsja, vygöipyvafsja, vyryvaf sj a; otryvafsja; byf otorvannym; byf prervannym, 
razorvannym, preryvafsja, razryvat'sja; byf prekrascennym, prekraSéafsja'; -gUc képzős 
eszköznév ayolguc 'scipcy (dija udalenija volos)' (tkm). 

19 Vö. még: yoluk 'oscipannyj, liSennyj per'ev (volos)\ yolun- 'byf vyscipannym; byf obvoro-
vannym, byf obobrannym; pricitaf, ubivafsja' (ttö). 

20 Vö. még a következő származékokat: yoldur- 'zastavif (velef) vyrvaf, yolma = yoluk 'osöi-
pannyj; propolotyj; rastrepannyj, lohmatyj';yolmalï 'lohmatyj, vzlohmacennyj'. 

21 A TRS1. szerkesztői által régiesnek jelzett tat. yőlí- [yőlő] 'brit" nem közvetlenül tartozik 
ide, hanem egy kontaminált alak. 

22 A magas hangrendű szib-tat. alak világosan kontaminációra utal a történeti *yulX- I, II és 
*yülX- bázisigék között. A szib-tat. yöl- igének van 'spasaf és 'brifsja'jelentése is. 

2 Azt, hogy a baskírban az ige kétszótagos a műveltető képzős yölöt- alak biztosítja. Sajátos 
ugyanakkor, hogy a baskír yőlő- bázisige intranzitív. 

24 A BRH valószínűleg helyesen külön lemmában (yőlő- I) említi az 'izbavljaf, spasaf; 
(peren.) izymaf ' jelentéseket. 

25 L. a basinjulup al- 'snjaf golovu' kifejezést. 
26 Vö. még néhány származékát: fulü 'vydergivanie, vyscipyvanie', juldur-, julgula-, julma stb. 
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(kr-tat); jül- 'rvaf; vyscipyvaf (kzk);29 jul- 'vydergivaf, sryvaf, vyryvaf, 
oscipyvat"; dzul- 'vydergivaf, sryvaf, vyryvaf (kkalp); 

Szibériai: d'ul- 'vyryvaf, vyscipyvaf, vydergivaf (serst\ volosy, travu)' (ojr)30; 
cul- 'rvaf; {peren.) ugnetaf, pritesnjaf, poraboscat" (tuv); hsul- 'scipaf, osci-
paf, vyscipaf, vyterebif, vyrvat" (tofRass), cul- 'rvaf, vyryvaf, vyscipyvaf, 
terebif (sersty (TofRSL); cul- 'rvaf, vyryvaf, vyscipyvaf, vydergivaf (napr. 
s erst', volosy, travu)' (hak)3i; 

Turki: yul- 'vyscipyvaf, vydergivaf; rvaf; carapaf; (peren.) vyryvaf, vyhvaty-
vaf (cto-l. u kogo-I.); (peren., neodobr.) vyuzivaf, vymanivaf; vyzimaf, 
vydirat" (özb)32; zul- 'dergaf, vydergivaf; vyryvaf; vyscipyvaf, obscipyvat" 
(nujg), yul- ~ ywl- 'to puli up, to puli out' (nujgJarring); - (sujg); - (szál); 
yul- 'oscipyvaf, vydergat" (lobn); 

Csuvas: sal- 'dergaf, vydergivaf, vyryvaf, vyscipyvaf; stiskivaf, krepko hvataf, 
vcepljafsja33; (razg.) bit', lupif, kolotit"; a csuv. sul-34 'kosif; (diai.) = sal-' 
adat etimológiai szempontból nem tartozik ide: szabályosan megfelel viszont 
egy ótör. *cal- bázisnak35; 

Jakut: sului- 'obdiraf, snimaf (korú s dereva); obluplivaf cto; vystrogaf 
(derevcoY (Pekarskij 3: 2332), sül- 'obdiraf, otdiraf, sdiraf, snimaf (kozu, 
skuru), razdiraf; belovaf (zverja), lisaf (zivotnoe) közi (skury)' (Pekarskij 3: 
2386-2387); sülüi- = sül- (Pekarskij 3: 2390)36; - (dolg); 

Haladzs: -

Az őstörök yulX- bázisige származéka ayul(X)k- 'kitép, leszakít' ige lehef37. 

27 A KRPSl.-ban fölsorolt további jelentések 'brif; stric" idevonása téves. 
28 L. a származékok közül: yulun- 'vyryvaf sebe cto-libó' (kar. h). 
19 Vö. még: jüld'ir- műveltető képzős alak, jűldXrt- 'zastavif vyrvaf, obscipaf (cerez 3 lico)', 

julmala- 'vydergivaf, vyscipyvat". 
30 V ö. még: d'ulus 'vydergivanie'. 
31 Vö. még: culdïr- műveltető képzős alak, culïs 'vydergivanie'. 
32 Vö. még: yuluq 'vyrvannyj, vydernutyj, oscipannyj, vyscipannyj', >>«/£/(? 'rvaö, skurnik'. 
33 L. a suxaran salsa il- 'shvatif kogo-1. za sivorot' kifejezést; szenvedő alakja: salán- 'vyder­

givaf sja, vyryvafsja, vySöipyvafsja'. 
34 L. még a szenvedő formát: sulän- 'skaSivafsja, byf skosennym' és a műveltető képzős ala­

kot: sultar-. 
35 Vö. Cl. 417b-^18a. 
36 Az eltérő hangrendű alakokhoz 1. Stachowski (1993: 132) véleményét, aki feltételesen és bi­

zonytalanul egy őstör. *yül- rekonstruktumból indul ki, de hozzáteszi: „Ursprünglich war der 
Vokal vielleicht velar [...] und wurde erst unter dem Einfluß des *j- palatal." 

37 Indokoltnak tetszik az óvatos megfogalmazás. Erdal munkája (1991: 645-649) fölsorakoz­
tatja az -(X)k- intenzívum képzős származékokat, s arra a megállapításra jut ezek kapcsán, hogy az 
-(X)k- képzős derivátumok közül - szám szerint 23 ige - valamennyi intranzitív. Erdal kitűnő 
munkája sem mentes a hibáktól. Egyik legfőbb hibája a monográfiának az, hogy a problematikus 
eseteken úgy lép túl, mintha ezek nem léteznének. A yulX- és yul(X)k- gyakorlatilag azonos jelen-
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Nyelvtörténeti adatok: 
Otörök: 1. Cl. 924b: Dyulq- Emphatic f. ofyul- and almost syn. w. it.38 
Középtörök: yulq- (Aor.: -ar) julkar 'pflücken, ausrupfen' (CCD); yuluq-

YwLwQ- natafa 'ausreißen, auszupfen, ausrupfen' (Kav. 75,13)39 

Modern török nyelvi adatok: 
Kipcsak: yölk'i-W [yőlqő-] 'dergat', vydergivat'; rvat', vyryvat', vyrvat'; vyscipy-

vat', vyscipaf; oscipyvat', oscipat" (tat);4i yölqö-^ 'dergat', vydergivat', rvat', 
vyryvat'; vyscipyvaf; (s-h.) terebit'; {peren.) tascif tol'ko sebe, projavljaf 
rvacestvo' (bsk);43 julku-, julk- 'dernut', rvanut', vyrvat" (kirg);44; yulk- 'sci-
pat', oscipyvat', vyscipyvat" (kar. h),45 yulq- 'vyryvat' (volosyY (kar. k)465 
yulx- 'scipaf, vyscipyvaf, vyryvat" (kar. t), yulxu- 'oscipyvat', vyscipyvat" 

tésű igék aligha tekinthetők egymástól függetlennek. Erdal - aki szerepelteti a korpuszban ayulk-
igét - ugyanakkor nem ad magyarázatot a két forma összefüggésére. Két eset lehetséges: 1) az 
-(X)k- képzős derivátumok között az ótörök korban akadt tranzitív származék is; 2) a két igei 
forma más módon függ össze. Ez utóbbi esetben gondos vizsgálatuk még előttünk álló feladat. 

38 Vö. Käs. 632 (Dankoff - Kelly 2: 373): tás anih adäqin yulqdi 'The stone scraped and 
bruised (sahafa, latjxmd) his foot'; ol andin näh yulqdi 'He scraped off (qasard) something from it' 
- meaning he got somé use or profit from it (intafaca, hasald). 

39 Vö. -gUc eszköznévképzős származékát: yülquwüC YwWL-QwWwWS- milqat 'Zange; 
Kneifzange; Pinzette' (Tuh. 34a. 13). Ez az alak arról tanúskodik, hogy a középkipcsakban kimu­
tatható volt, egy föltehetően metatetikus eredetű yulqu- < yul(X)-(X)k- bázis is, mely nem ismeret­
len a mai török nyelvekben sem, vö. tat., bsk., kirg., kar.t. 

40 A tatár alak kétszótagúságát a müveitető képzős yőlk'it- alak biztosítja, hiszen egyszótagos 
bázis esetén 'yölktir-' formát várnánk. 

41 Vö. származékait: yölkuci 'tot, kto vydergivaet (oscipyvaet, rvet); tot, kto oscipyvaet (napr. 
gusja); tot, kto terebit, terebil'scik' - az adat egy -gUcl képzős származék; yölk'in- 'vydergivafsja, 
byf vydergannym; vyscipyvat'sja', byf vyscipannym, oscipyvat'sja; byf oscipannym'; yölkis 
'oborvanec, golodranec; brodjaga' stb. A tatár yöl- \ust.) brit', pobrit" adat elválasztandó az itt 
vizsgált adattól. 

42 A baskír ige kétszótagúságát a tatár és a kirgiz intenzívum képzős alakok valószínűsítik. 
43 Vö. származékait: yölqqöla- 'vydergivat', vyryvaf; vyscipyvaf; (peren.) vymogaf cto; dobi-

vafsja cego'; yölqqős Tnoterebil'naja masina; (peren.) rvac'. 
44 Vö. származékait: Julktur-, Julkun-, julkunt- stb. 
45 Vö. még szépszámú származékát: -mAk: yulkmak 'scipanie, obscipyvanie, vyscipyvanie'; 

-(X)g: yulkuv 'oblysenie; ples', lysina'; -(X)g+cl: yulkuvcu 'vyscipyvajuscij'; -Xn: yulkun 'lysyj'; 
-(X)n-: yulkun- Refl.-Pass. 'vyryvafsja; lysef; vygoraf, bleknut"; -(X)n-mAk: yulkunmak 
'oblysenie'. 

46 Részint a föntebb már említett kontamináció következtében kialakult számazékok: -(X)n-: 
yulqun- 'rvaf (volosy); stric'sja'; -mAk: yulqmaq 'strizka'. 

Nehéz, ha nem lehetetlen megmondani, hogy miként kell értelmezni a kar. k. yurq- 'vyscipy­
vaf, vydergivaf (volosyY, yurqul- 'byf vyrvannym (o volosah)'', yurqun- 'vylezaf (o volosahy 
alakokat, ha egyáltalán ide tartoznak. Fönnáll a lehetősége, hogy egy / > r változás alakította ki 
ezeket a formákat, de az sem tűnik valószínűtlennek, hogy ezek is kontamináció útján keletkeztek. 
Ez utóbbi esetben ayïrt- 'rvaf, razryvaf, razdirat" jöhet kontaminációs partnerként szóba. 
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(kar. t), yunk-W 'scipaf, vyscipyvat" (kar. h); yulq- 'oscipyvaf, vyscipyvaf; 
vydergivaf, rvat', vyryvaf; carapat" (kmk);48 yulk- 'rvat', dergat', vydergivat', 
vyryvaf; scipaf, oscipyvaf; {peren?) rugaf, ponosif kogo-l. ' (nog);49 jülq-
'vydergivaf, dergaf (siloj)' (kzk)50; dzulq- 'rvaf, vyryvaf cto; scipaf c/o' (krc-
blk); yulük-, yulk- 'vyrvaf, rvaf - ausreissen, abpflücken' (barR3: 555); 

Szibériai: culgu- 'sdiraf kozu s zivotnogo, nazimaja kulakom' (tuv); 
Turki: yulqi- '{peren.) vyryvaf, vyhvatyvaf (cto-l. u kogo-l); {peren., neodobr.) 

vyuzivaf, vymanivaf; vyzimaf, vydirat" (özb);5i zulqu- 'vyryvaf, vyhvaty­
vaf; urvat" (nujg); yulgu- 'linjaf {o volosah, perjah), peremenif sersf, pere-
menif skuru (o zmejah) - mausern, die Haare wechseln, die Haut abwerfen 
(von der Schlange)" (tarR 3: 558); 

Jakut: -; 
Csuvas: -; 
Haladzs: -. 

[6. Dúl] 

A 14. század közepétől helynévi előtagként (Z)w/owpeturzewle) előforduló, majd a 
15. századtól már közszóként is adatolt magyar dúl 'pusztít, verheeren; felforgat, 
umstürzen; fosztogat, plündern; végrehajt, vollziehen; büntetéssel lefoglal, pfän­
den; megzavar <gondolkodást>, verwirren' igét a TESz (1: 685b-686a) szerkesz­
tői ismeretlen eredetűnek gondolják, s minősítésükhöz hozzáfűzik, hogy a szó Je ­
lentései a 'felforgat' alapján magyarázhatók", továbbá elutasítják a szó esetleges 
indoeurópai rokon ítását ill. török származtatását. Az EWUng. vonatkozó hasábja 
(284b) voltaképpen semmit sem módosít ezen az állásponton, mindössze arra utal, 
hogy - mint esetleges tőszó - a dúl a magyar szókincs nagyon régi eleme lehet, s 
elutasítja a szó ótörök származtatásának52 a lehetőségét. 

47 Itt sem zárhatjuk ki a kontamináció lehetőségét, melyben ayon- 'sírogat', tesat', obtesyvaf, 
pridavat' formu, rezat' po derevu; kosif travu' (t, h, k) ige játszhatott partneri szerepet. 

48 Vö. még a következő származékokat: yulqdur- műveltető képzős alak, yulqun- szenvedő 
forma, yulquv 'oscipyvanie, vyscipyvanie; vydergivanie, vyryvanie; carapan'e\yulqnvcu 'skurnik, 
rvac' stb. 

49 Vö. még: yulktïr- műveltető képzős alak, yulkis- reciprok-kooperatív forma. 
50 Vö. még: jülq'ilas- 'vstupaf v shvatku {bor'bu)\ jűlqin- 'vyryvat'sja, rvat'sja (vpered)', 

jülq'is- 'vstupaf v shvatku drug s drugom'. 
51 L. még a másodlagos formának tűnő yulqila- '{peren., neodobr.) vyuzivaf, vymanivaf; 

vyzimaf, vydirat" (özb) alakot. 
52 így vélekedett K. Palló Margit (1982: 68-69), aki a magyar dúl 'verheeren, plündern' 

etimológiai magyarázatát az ótör. yul'i- igéhez kötötte. 
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A fenti véleményekkel azonosulni Iehet,53 ugyanakkor nem céltalan össze­
állítani azokat a török adatokat, amelyek vegyülhettek a korai török nyelv­
történeti korban a fentebb tárgyalt magyar gyilkos szó etimonjaként szolgáló 
adatokkal. 

Az idetartozó török szavak között csak nyelvtörténeti adatok sorakoztathatok 
fel:. 

Ótörök: yulï-^ 'elpusztít', vö. Cl. 919b: VU55 yuli- 'to pillage'. A források­
ból a szövegkörnyezettel együtt (transzliteráció - transzkripció - fordítás sor­
rendben) idézzük a vonatkozó adatokat: 

A BK felirat 32. sora a keleti oldalon az alábbi szövegrészt tartalmazza: [...] 
WcWGz : sWsI : BSIWltI:56: YDGIBzS? : BW]tI : tlp : LGLI : kltl : sInRsWsI58 
: bgBRKG : YWLGLI59 : BRDI : slnR : sWsI : sWnsglI : kltl [...] - üc oywz süsi 
basa kalDi60. yaOayöi yaßi'z boldï'62 tep63 alyali'64 kälDi. s*ínar65 süsi äßiy bar°qíy 
yulwyalï (?yulyalï)66 barDï'67. sïnar68 süsi sünws°yäli69 kälDi. - 'A Három-Oguz 
serege [minket] meglepve [ránk]támadott. [A mi seregünk] gyalogos [és] lerom­
lott volt, - ezt gondolván - , [minket] bevenni jöttek. [Az oguz] sereg egyik szár­
nya szállás[unk]at elpusztítani (feldúlni) ment. [Másik] seregszárnya csatázni 
jött [ellenünk]'. 

53 Az egyik legfontosabb érv itt az lehet, amelyre Róna-Tas András professzor úr egyik 
elektronikus levelében figyelmeztetett: a magyar dúl igének nem ismerjük szókezdő gy-s adatát. 

54 Az igét - ótörök kori előfordulásai alapján - az irodalomban általában yuli- hangalakúnak 
szokták megadni, de a második szótagi vokálisról voltaképpen csak annyit lehet pontosan tudni, 
hogy azokban az esetekben, ahol bizonyosan kétszótagos előfordulású az igealak, [+ felső] 
minőségű volt. Néhány esetben úgy tűnik ugyanakkor, hogy az ige az ótörök korban nem két-, 
hanem egyszótagos volt. 

55 Szócikke elején Clauson - helyesen - jelzi a VU [= vocalization uncertain] rövidítéssel, 
hogy az ige vokalizációja bizonytalan. 

56 BK (M 59, A, O): BSAkltl. 
57 BK (M 59, A, O): YDGYBz. 
58 BK (M 59, A): slnR : sWsI, O: s .. R : sWsI. 
59 A YWLGLI graféma-együttes olvasata lehet yuluglï, esetleg yulgalï, kevésbé valószínűen 

yulïglï vagy yulïgalï. 
60 üc Oguz süsi basa kältl 'three Oguz armies came to attack us' (Cl. 371b). 
61 BK: yadagfij (M 59). 
62yadagyavï'z boltïû 'the men travelling on foot got into a bad way' (Cl. 882a). 
63 BK: tip (Th, M 59, T 68, T 88). 
64 BK: alïgiï (Th). 
65 BK: [sïnjar (Th), [sinjar (T 68), sin(a)r (T 88). 
66BK:^y/i(Th). 
67 sïnar süsi ävig barkig yulïglï bardi 'one wing of his army went to pillage (our) tents and 

household goods' (Cl. 359b-360a; Cl. 840b). 
68 BK: sihar (T 68), sin(a)r (T 88). 
69 BK: sünüsigli (Th), sönüsgäli (M 59). 
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A Su. felirat 2. keleti sorában előforduló negatív igei bázis is inkább yul-
vagy yulw-, mintsem yulï- olvasatra ad lehetőséget: KRA : Igl : B WDNG70 : 
YwKKILmDm7i :72 bInBRKINYILípIN73 :74 .WLmDm75 - qara eyil76 
boôwnwy77 yoq qïlmaôïm78 äßin barqïn79 yïlqïsïn yulmaôïmSO - 'A köznépet 
(tkp. a fekete köznépet) nem semmisítettem meg (tkp. ninccsé nem tettem). 
Szállását, épületét, ménesét nem fosztottam ki.' 

Ugyanennek az emléknek a déli 5. sora viszont egyértelműen egy yulï- igei 
bázis elkülönítésére ad alkalmat: ntA : WtrW : tWrgs : KRLwKG : TBRIN : 
Lp8i : bin : YWLIp : BRms82 : bmA : tWsms83 - anda ötrw türye§84 qarlwqwy85 
taßan'n alïp äßin yulïp86 barmïs87 äßimä tüsmws88 - 'Azután, hogy [ők] a türges-
karlukokat [legyőzték] javaikat elvéve, szállásukat kifosztva (állítólag) elmen­
tek, a szállásomnál telepedtek le (úgy hírlik)'. 

A Ton. 39. sorában előforduló szövegrészlet szintén yulï- olvasatot tesz lehe­
tővé: wkWstyn : nkAwKWRwKWRblz : ztyn : nABSNLm : tglmtldm : tgdmz : 
YWLIDmz89 - ükws90 teyin : näkä qorqwr9i biz : az teyin : nä basïnalïm : 

70 BWDN (M 59, A). 
71 Y(wK)KIL(m)Dm (Mo). 
72 Nincs központozás (Mo). 
73 bIn(B)R[KINY]IL[KI](SI)N (Mo). 
74 Nincs központozás (Mo). 
75 YWLmDm (M 59, A), [Y](WL)m(D)m (Mo). 
76 igil (Ra, M 59, A), igil (O). 
77 buduniy (Ra), budunig (O), budimig (M 59, A), boduriiy (Mo). 
78 [yjulimadin (O, shiba), (I punished the guilty notables but) kara egil bodunïg yok kïlmadïm 

'I did not destroy the ordinary, common people' (Cl. 106a; cf. Cl. 306a; cf. Cl. 616a; Cl. 643b; Cl. 
895b). 

79 ävin barkin - fordítás nélkül (Cl. 360a). 
80 yulmadïm (M 59, A, Mo), avïn barkïn yïlkïsïn [yjulïmadim 'I did not pillage their dwellings, 

property, or livestock' (Cl. 919b). 
81 LI (M 59, shiba). 
82 BRms (Mo). 
83 tWs[dm] (Mo). 
84 tùrgi§ (O), türgäs (M 59), türges (A), tiirgis (Mo). 
85 qarluqiy (Ra), qarluqig (O), qarluqig (M 59, A), qarluqïg (Mo), türgäs karlukig (sic, ?irre-

gular Gen.) tavarïn alïp 'I seized the livestock of the Tiirgeç and Karluk' (pillaged their dwellings 
and returned home) (Cl. 442b). 

86 avïnyulïp - fordítás nélkül (Cl. 919b). 
87 barmïs (M 59). 
88 tüsfmis?] (Ra), tüsfmis ?] (O), tüsmis (M 59, A), tiisdim (Mo). 
89YYIDmz(A, M 51,0, R). 
90 Tévesen elsőszótagi nyílt labiálissal: (R, O, RGA). 
91 Erdal (1991: 647) korïkur olvasatot javasol, vö. azonban másutt (1991: 592) korkur. 
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täyälim teôim : tayôimiz : yuli'5ïmïz92 - 'azt mondva, hogy sok[an vannak]? 
Miért féljünk mi azt mondva[, hogy] keves[en vagyunk]? Miért hagynánk 
megtámadni magunkat? Támadjunk mi!"93 - mondtam. Támadtunk. Szétvertük 
őket.' 

Kasgarï compendiumában érdekes formát találunk, egy második kéz a yulJ-
adatot barna tintával egy alif\\ozzááásava\yulay-ra módosította: Käs. 482 (Dan-
koff - Kelly 2: 193) beg bodunuy yulïdP* 'The emir raided (ayära calä) the 
people'95. 

A fentebb idézett ótörök adatok arról szóltak, hogy a korai török emlékekben 
volt egy yulï- 'felforgat, feldúl, rátámad, elpusztít' jelentésű ige, mely vegyül­
hetett azzal az igei bázissal, amelyet a magyar gyilkos szó számára a cikk elején 
kijelöltem. 

Az ótörök yulï- ige korán elavult: közép- és újtörök nyelvtörténeti korban 
már nem fordult elő. Valószínű, hogy az ótörök yulï- ige korai kiveszéséhez a 
török lexikonból hozzájárulhatott az is, hogy kontaminálódott azzal a török 
bázissal, melyről fentebb - a gyilkos szó etimológiája kapcsán - írtam. 

Rövidítés- és irodalomjegyzék 

A = Ajdarov, G. Jazyk orhonskih pamjatnikov drevnetjurkskoj pis'mennosti VIII. véka. 
Alma-Ata. 1971. 

ARS1. = Azerbajdzansko-russkij slovar'. Ed. Azizbekov, H. A. Baku, 1965. 
Atalay, Besim (ed.) (1945), Ettuhfet-üz-Zekiyye fil-Lûgat-it-Tiirkiyye. Çeviren ... 

Istanbul, 
az. = azeri, 1. ARS1. 
Bárczi Géza (1958), Magyar hangtörténet.2 Tankönyvkiadó, Budapest. 
barR = baraba Radloffhál 
Baskakov N. A. et al., (eds) (1947), Ojrotsko-russkij slovar'. Gosudarstvennoe izda-

tel'stvo inostrannyh i nacional'nyh slovarej, Moskva. 
Berta, Árpád (1996), Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Türkischen. Turco-

logica 24. Harrassowitz, Wiesbaden. 

92 yayïdïmïz 'trieben sie auseinander' (R), 'periçan ettik' (= szétszórtuk) (O); 'prognali (vraga)' 
(M 51), yaydïmïz 'rassejali vragov', yolïdïmïz 'Nous les pillâmes' (G). 

93 Más tagolással: T 94 (38-39. sor) 'Niye kaçiyoruz? (Diiçman) çok diye niye korkuyoruz? 
Aziz diye niye yenilelim? Saldirahm!'. 

94 A kérdéses szó a második kéz javítása után YULA'YDIY módon transzliterálható. 
95 Vö. még ugyanitt a következő - elírásoktól sem mentes - képzett alakokat: yulïmân 'A 

devastating raid' Käs. 460 (Dankoff- Kelly 2: 167 - ahol megint sajátos az íráskép: YALIYM'N); 
Käs. 476 (Dankoff- Kelly 2: 186): bodün bír ekindíniyulisdi 'The people raided {ayära) each other'; 
a harmadik képzett formában nincs elírás, ugyanakkor nem vokalizált a második szótag: Käs. 423 
(Dankoff- Kelly 2: 122): beg böyniyulitti 'The emir [ordered] a tribe to be raided (iyära)\ 
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